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PLANO DE ENSINO 

IDENTIFICAÇÃO 

Disciplina: Estudos de corpora e tradução 

Carga-horária: 64 horas/aula 

Semestre: 2020.2 

Período: 19 a 30 de outubro de 2020 

Local: Google Classroom 

EMENTA 

Panorama teórico e metodológico sobre os Estudos da Tradução em Corpora (ETC); prática da 

compilação de corpora eletrônicos; suporte na geração e análise de dados para pesquisas empíricas 

dentro dos Estudos da Tradução. 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

 

1. Introdução à Linguística de Corpus 

a. Do que trata a linguística corpus? 

b. O que é um corpus? Quais são os diferentes tipos de corpus? 

c. Que tipo de dados pode-se obter através da LC? 

d. Quais corpora estão disponíveis para pesquisa? 

e. Quais ferramentas se pode usar para analisar dados dentro da LC? 

 

2. Introdução aos Estudos da Tradução Baseados em Corpus  

a. Potencial da Linguística de Corpus na tradução 

b. Principais vertentes teóricas 

 

3. Metodologias de pesquisa em corpus de tradução 

a. Apresentação do programa WordSmith Tools e seus principais recursos 

b. Apresentação do programa AntConc e seus principais recursos 

c. Apresentação do programa LancsBox e seus principais recursos 

d. Apresentação das ferramentas online de análise linguística e seus principais 

recursos 
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e. Exploração da linguagem da tradução através de evidências empíricas, extraídas 

por meio de computador  

METODOLOGIA 

1. Aulas expositivas por videoconferência, através do Google Meet; 

2. Atividades práticas disponibilizadas na plataforma Google Classroom; 

3. Leitura de textos teóricos sobre os conteúdos programáticos elencados acima. 

AVALIAÇÃO 

1. Resenha de textos teóricos sobre os conteúdos programáticos elencados acima; 

2. Relatórios de experiência de utilização das plataformas básicas elencadas no item 3 do 

Conteúdo Programático; 

3. Elaboração de uma proposta de incorporação da Linguística de Corpus ao seu projeto de 

pesquisa (exercício de implementação prática apenas; o aluno não fica obrigado a efetivamente 

seguir essa proposta posteriormente em sua pesquisa para a dissertação). 
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